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Convention concernant l ’inter- 
diction et lea m esures de pro- 

tection  analogues.

Sa Majesté 1’Empereur d’Alle- 
magne, Roi de Prusse, au nom 
de 1’Empire Allemand; Sa Maje- 
sté 1’Empereur d’Autriche, Roi 
de Bohéme, etc. et Roi Apostoli- 
que de Hongrie, pour 1’Autriche 
et pour la Hongrie; le Président 
de la République Francaise; Sa 
Hajesté le Roi dTtalie; Sa Maje- 
sté  la Reine des Pays-Bas; Sa 
Majesté le Roi de Portugal et 
des Algarves, etc., etc.; Sa Maje­
sté le Roi de Roumanie et Sa 
Majesté le Roi de Suéde,

Désirant établir des disposi­
tions communes concernant l ’in- 
terdiction et les mesures de pro- 
tection analogues,

Ont résolu de conclure une 
Convention ä cet elFet et ont, en 
conséquence, nommé pour Leurs 
plénipotentiaires, savoir:

Sa Majesté 1’Empereur d’Alle- 
magne, Roi de Prusse, au nom 
de 1’Empire Allemand:

M. M. de Schloezer, Son E n­
voyé Extraordinaire et Ministre 
Plénipotentiaire prés Sa Majesté

(Översättning.)

K onvention angående om yndig­
hetsförklaring och  liknande åt­

gärder.

Hans Majestät Tyske Kejsaren, 
Konung av Preussen, i Tyska 
Rikets namn, Hans Majestät Kej­
saren av Österrike, Konung av 
Böhmen etc. och Apostolisk Ko­
nung av Ungern för Österrike 
och för Ungern, Franska Repu­
blikens President, Hans Majestät 
Konungen av Italien, Hennes 
Majestät Drottningen av Neder­
länderna, Hans Majestät Konun­
gen av Portugal och Algarbierna 
etc. etc., Hans M ajestät Konun­
gen av Rumänien och Hans 
Majestät Konungen av Sverige: 

vilka önska åstadkomma ge­
mensamma bestämmelser i fråga 
om omyndighetsförklaring och 
liknande åtgärder,

hava beslutat a tt för detta än­
damål avsluta en konvention och 
hava i följd därav till  sina fu ll­
mäktige u tsett

Hans Majestät Tyske Kejsaren, 
Konung av Preussen, i Tyska 
Rikets namn:

Dess Envoyé extraordinaire 
och Ministre pienipotentiaire hos 
Hennes Majestät Drottningen av



la Reine des Pays-Bas, et le 
Docteur Johannes Kriege, Son 
Conseiller Intime de Légation;

Sa Majesté 1’Empereur d’Au- 
triche, Roi de Bohéme, etc. et Roi 
Apostolique de Hongrie:

Pour 1’Autriche et pour la 
Hongrie:

M. le Comte Christophe de 
Wydenbruck, Son Conseiller in­
tim e et Chambéllan, S od Envoyé 
Extraordinaire et Ministre Pléni­
potentiaire prés Sa Majesté la 
Reine des Pays-Bas,

Pour 1’Autriche:
M. le Chevalier Robert H o l ­

knecht de Hort, Chef de section 
au Ministére Impérial Royal 
autrichien de la Justiee,

Pour la Hongrie:
M. Gustave Tory, Secrétaire 

d ’E ta t au Ministére Royal hon- 
grois de la Justiee;

Le Président de la République 
Francaise:

M. M. de Monbel, Envoyé E x ­
traordinaire et Ministre Plénipo- 
tentaire de la République Fran- 
qaise prés Sa Majesté la Reine 
des Pays-Bas, e t Lonis Renault, 
Professeur de Droit Internatio­
nal å 1’Université de Paris, Juris- 
consulte du Ministére des Affaires 
E trangéres;

Sa Majesté le Roi dTtalie:

M. Salvatore Tugini, Son En­
voyé Extraordinaire et Ministre 
Plénipotentiaire prés Sa Majesté 
la Reine des Pays-Bas;

Sa Majesté la Reine des Pays- 
Bas:

M. M. le Jonkheer W. M. de 
Weede de Berencamp, Son Mi­
nistre des Affaires Etrangéres, 
J . A. Loeff, Son Ministre de la

Nederländerna von Schloezer och 
Dess Geheimelegationsråd Dok­
tor Johannes Kriege.

Hans Majestät Kejsaren av 
Österrike, Konung av Böhmen 
etc. och Apostolisk Konung av 
Ungern:

För österrike och för Ungern:

Dess Geheimeråd och Kam­
marherre: Dess Envoyé extra­
ordinaire och Ministre plénipo­
tentiaire hos Hennes Majestät 
Drottningen av Nederländerna 
Greve Christoffer von Wyden- 
bruch.

För österrike:
Avdelningschefen i kejserliga 

kungliga österrikiska justitiemi- 
nisteriet R itter Robert H o l ­
knecht von Hort.

För Ungern:
Statssekreteraren i Kungliga 

ungerska justitiem inisteriet 
Gustav Tory.

Franska Republikens Presi­
dent:

Franska Republikens Envoyé 
extraordinaire och Ministre plé­
nipotentiaire hos Hennes Maje­
stä t Drottningen av Nederlän­
derna de Monbel och professorn 
i internationell rä tt  vid univer­
sitetet i Paris, juridiske rådgi­
varen i utrikesm inisteriet Louis 
Renault;

Hans M ajestät Konungen av 
Ita lien :

Dess Envoyé extraordinaire 
och M inistre plénipotentiaire hos 
Hennes Majestät Drottningen av 
Nederländerna Salvatore Tugini.

Hennes Majestät Drottningen 
av Nederländerna;

Dess utrikesminister Jonkheer 
W. M. Weede van Berencamp, 
Dess justitiem inister J . A. Loeff 
och Dess Statsm inister, medlem-



Justiee, et T. M. C. Asser, Son 
Ministre d’E ta t, Membre du Con­
seil d’E ta t, Président de la Com- 
mission Royale de Droit In ter­
national Privé, Président des Con- 
férences de Droit International 
Privé;

Sa Majesté le Roi de Portu­
gal et des Algarves, etc., etc.:

M. le Comte de Selir, Son E n­
voyé Extraordinaire et Ministre 
Plénipotentiaire prés Sa Majesté 
la Reine des Pays-Bas;

Sa Majesté le Roi de Rouma- 
nie:

M. E. Mavroeordato, Son E n­
voyé Extraordinaire et Ministre 
Plénipotentiaire prés Sa Majesté 
la Reine des Pays-Bas;

Sa Majesté le Roi de Suéde:

M. le Baron Falkenberg, Son 
Envoyé Extraordinaire et Mi­
nistre Plénipotentiaire prés Sa 
Majesté la  Reine des Pays-Bas;

lesquels, aprés s’étre commu- 
niqué leurs pleins pouvoirs, trou- 
vés en bonne et due forme, sont 
convenus des dispositions sui- 
vantes:

Article 1.
L ’interdiction est régie par la 

loi nationale de la personne å 
interdire, sauf les dérogations å 
cette régle contenues dans les 
articles suivants.

Article 2.
L ’interdiction ne peut étre pro- 

noncée que pär les autorités com- 
pétentes de l’E ta t auquel la per­
sonne å interdire appartient par 
sa nationalité et la tutelle sera 
organisée selon la loi de cet E ta t,

men av statsrådet, presidenten 
för Kungl, kommissionen för in­
ternationell privaträtt, presiden­
ten vid konferenserna rörande in­
ternationell p riv a trä tt T. M. C. 
Asser;

Hans Majestät Konungen av 
Portugal och Algarbierna etc. etc.:

Dess Envoyé extraordinaire 
och Ministre plénipotentiaire hos 
Hennes M ajestät Drottningen av 
Nederländerna Greve de Selir;

Hans Majestät Konungen av 
Rumänien:

Dess Envoyé extraordinaire 
och M inistre plénipotentiaire hos 
Hennes Majestät Drottningen av 
Nederländerna E. Mavroeordato;

Hans M ajestät Konungen av 
Sverige:

Dess Envoyé extraordinaire och 
Ministre plénipotentiaire hos 
Hennes M ajestät Drottningen av 
Nederländerna friherre Falken­
berg;

vilka efter a tt  hava delgivit 
varandra sina i god och behörig 
form funna fullmakter, överens­
kommit om följande bestämmel­
ser:

A rtikel 1.
Fråga om omyndighetsförkla­

ring skall, därest icke annat föl­
jer av nedanstående artiklar, be­
dömas enligt lagen i den stat, 
till vilken den, vars försättande 
i omyndighet är i fråga, på grund 
av sitt medborgarskap hör.

A rtikel 2.
Omyndighetsförklaring må en­

dast meddelas av behörig myn­
dighet i den stat, till vilken den, 
vars försättande i omyndighet är 
i fråga, på grund av sitt med­
borgarskap hör, och förmynder-



sauf les cas prévus aux articles skåpet skall anordnas i enlighet 
suivants. med lagen i denna stat, där ej

annorlunda stadgas i följande 
artiklar.

Article 3.
Si, dans un des E tats contrac- 

tants, un ressortissant d’un autre 
de ees E ta ts se trouve dans les 
conditions requises pour l ’inter- 
diction d’aprés sa loi nationale, 
toutes les mesures provisoires 
nécessaires pour la protection de 
sa personne et de ses biens pour- 
ront étre prises par les autorités 
locales.

Avis en sera donné au Grou- 
vernement de l’E ta t dont il est 
le ressortissant.

Ces mesures prendront fin dés 
ue les autorités locales recevront 
es autorités nationales l ’avis 

que des mesures provisoires ont 
été prises ou que la situation de 
l ’individu dont il s 'agit a été 
réglée par un jugement.

Article 4.
Les autorités de l ’E ta t, sur le 

territoire duquel un étranger 
dans le cas drétre interdit aura 
sa résidence habituelle, informe- 
ront de cette situation, dés 
qu’elle leur sera connue, les au­
torités de l ’E ta t dont 1’étranger 
est le ressortissant, en communi- 

uant la demande en interdiction 
ont elles seraient saisies et les 

mesures provisoires qui auraient 
été prises.

A rtikel 3.
Föreligger grund till omyndig­

hetsförklaring i fråga om med­
borgare i någon av de fördrags- 
slutande staterna, vilken uppe­
håller sig i annan av dessa s ta ­
ter, enligt bans hemlands lag, 
må de lokala myndigheterna vid­
taga alla för vården av hans 
person och egendom nödiga pro­
visoriska åtgärder.

Underrättelse a tt så skett skall 
lämnas regeringen i den stat, 
vars undersåte ifrågavarande per­
son är.

Sagda åtgärder skola upphöra, 
så snart de lokala myndigheterna 
från hemlandets myndigheter 
m ottagit underrättelse, a tt  an­
tingen provisoriska åtgärder där 
vidtagits eller a tt  den person, 
varom fråga är, genom domstols 
beslut erhållit sin rättsliga ställ­
ning ordnad.

A rtikel 4.
Myndigheterna i den stat, å 

vars område en utlänning, som 
behöver ställas under förmyn­
dare, stadigt vistas, skola, så 
snart detta förhållande bliver 
dem kunnigt, därom underrätta 
myndigheterna i den stat, u tlän­
ningen tillhör, samt därvid till­
lika lämna upplysning angående 
framställning, som till dem må 
hava rik ta ts om ifrågavarande 
persons försättande i omyndig­
het ävensom uppgift angående 
möjligen vidtagna provisoriska 
åtgärder.



Article 5.
Les comnranications prévues 

aux articles 3 et 4 se feront par 
la voie diplomatique ä moins que 
la  communication directe ne soit 
admise entre les äutorités respec- 
tives.

Article 6.
II sera sursis å toute mesure 

définitive dans le pays de 
la résidence habituelle tan t que 
les äutorités nationales n ’auront 
pas répondu å la communication 
prévue dans 1’article 4. Si les 
äutorités nationales déclarent 
vouloir s’abstenir ou ne répon- 
dent pas dans le délai de six 
mois, les äutorités de la résidence 
habituelle auront å statuer sur 
l ’interdiction en tenant compte 
des obstacles qui, d’aprés la ré- 
ponse des äutorités nationales, 
empécheraint l ’interdiction dans 
le pays d’origine.

Article 7.
Dans le cas ou les äutorités 

de la résidence habituelle sont 
compétentes en vertu de l’article 
précédent, la demande en inter- 
diction peut étre formée par les 
personnes et pour les causes ad- 
mises å la fois pär la loi natio- 
nale et par la  loi de la résidence 
de l’étranger.

Article 8.
Lorsque 1’interdiction a été 

prononcée par les äutorités de la 
résidence habituelle, l ’administra- 
tion de la personne et des biens 
de l ’interdit sera organisée selon 
la loi locale, et les effets de l ’in-

A rtikel 5.
De i artik larna 3 och 4 om- 

förmälda meddelanden skola läm ­
nas på diplomatisk väg, där ej 
omedelbar skriftväxling är ve­
derbörande m yndigheter med­
given.

A rtikel 6.
Så länge hemlandets myndig­

heter icke besvarat det i artikel 
4 omförmälda. meddelande, skall 
i det land, där personen i fråga 
stadigt vistas, anstå med vidta- 

andet av slutliga åtgärder, 
kulle hemlandets myndigheter 

förklara, a tt  de icke vilja vid­
taga några åtgärder, eller skulle 
de icke hava avgivit svar inom 
loppet av sex månader, må vis­
telselandets myndigheter med­
dela beslut i frågan om omyn­
dighetsförklaring, därvid hänsyn 
bör tagas till de förhållanden, 
vilka enligt avgivet svar från 
hemlandets myndigheter skulle 
utgöra hinder för omyndighets­
förklaring i hemlandet.

A rtikel 7.
I  det fall a tt  vistelselandets 

m yndigheter enligt föregående 
artikel äro behöriga, må ansökan 
om omyndighetsförklaring göras 
allenast av dem, som enligt så­
väl hemlandets som vistelselan­
dets lag äga behörighet därtill, 
och på grund, som är erkänd av 
båda dessa lagar.

A rtikel 8.
H ar utlänning förklarats omyn­

dig genom beslut av myndighe­
terna i det land, där han stadigt 
vistas, skall vården om den 
omyndigförklarades person och 
egendom ordnas enligt ortens lag



terdiction seront régis par la 
. méme loi.

Si, néanmoins, la loi nationale 
de l’in terdit dispose que sa sur- 
veillance sera condée de droit a 
une personne déterminée, cette 
disposition sera respectée autant 
que possible.

A rtid e  9.
L ’interdiction, prononcée par 

les autorités compétentes confor- 
mément aux dispositions qui pré- 
cédent, produira, en ce qui con- 
cerne la capacité de 1’in terdit et 
sa tutelle, ses effets dans tous 
les E ta ts  contractants sans qu’il 
soit besoin d’un exequatur.

Toutefoit les mesures de pu- 
blicité, prescrites par la loi lo- 
cale pour l ’interdiction prononcée 
par les autorités du pays, pour- 
ront étre déclarées par elle éga- 
lement applicables å 1’interdic- 
tion qui aurait été prononcée par 
une autorité étrangére, ou rem- 
placées par des mesures analo- 
gues. Les E ta ts  contractants se 
communiqueront réciproquement, 
par 1’intermédiaire du Grouverne- 
ment néerlandais, les dispositions 
qn’ils auraient prises ä cet égard.

Article 10.
L ’existence d’une tutelle établie 

conformément å 1’article 8 n’em- 
péche pas de constituer une nou- 
velle tutelle conformément å la 
loi nationale.

II sera, le plus töt possible, 
donné avis de ce fait aux autori­
tés de l ’E ta t  ou 1’interdiction a 
été prononcée.

och verkan av omyndighetsför­
klaringen bestämmas av samma 
lag.

Skulle dock lagen i den omyn­
digförklarades hemland före­
skriva, a tt  vården skall åligga 
bestämd person, vare sådan före­
skrift, så långt ske kan, iaktta­
gen.

A rtikel 9.
Beslut om omyndighetsförkla­

ring, meddelat av de enligt före­
gående bestämmelser behöriga 
myndigheter, skall i vad det­
samma avser den omyndigförkla­
rades rättsliga handlingsförmåga 
och förmyndarens behörighet äga 
giltighet i en var av de fördrags- 
slutande staterna utan a tt  sär­
skild stadfästelse (exequatur) 
härför erfordras.

Dock må kungörelseåtgärder, 
som ortens lag stadgat i avse­
ende å beslut om omyndighets­
förklaring, meddelade av landets 
myndigheter, kunna förklaras 
tilläm pliga även å omyndighets­
förklaring meddelad av utländsk 
myndighet eller ock må de kunna 
ersättas med liknande åtgärder. 
De fördragsslutande staterna 
skola, genom förmedling av ne­
derländska regeringen, underrätta 
varandra om de bestämmelser, 
som de i detta hänseende meddelat.

Artikel 10.
Förmynderskap, som anord­

nats med stöd av artikel 8, u t­
gör ej hinder för anordnande av 
ny tt förmynderskap i enlighet 
med hemlandets lag.

Så snart ske kan, skall under­
rättelse om anordnande av sådant 
förmynderskap lämnas myndig­
heterna i det land, där omyndig­
hetsförklaringen meddelats.



L a loi de cet E ta t décide å 
quel moment cesse la tutelle qui 
y  avait été organisée. A partir 
ae ce moment les effets de l’in- 
terdiction prononcée pär les au- 
torités étrangéres seront régis par 
la  loi nationale de 1’interdit.

Article 11.
L ’interdiction prononcée par 

les autorités de la résidence ha- 
bituelle, pourra étre levée par 
les autorités nationales conformé- 
ment å leur loi.

Les autorités locales qui ont 
prononcé l ’interdiction pourront 
également la  lever pour tous les 
motifs prévus pär la loi nationale 
ou par la loi locale. La demande 
peut étre formée par tous ceux 
qui y  sont autorisés par l ’une 
ou par l ’autre de ees lois.

Les décisions qui lévent l ’in- 
terdiction auron t de plein droit 
leurs effets dans tous les E tats 
contractants sans qu’il soit besoin 
d’un exequatur.

Article 12.
Les dispositions qui précédent 

recevront leur application sans 
qu’il y  a it å distinguer entre les 
meubles et les immeubles de l ’in- 
capable, sauf exception quant aux 
immeubles placés par la loi de leur 
situation sous un régime foncier 
spécial.

Article 13.
Les régles contenues dans la 

présente Convention sont com- 
munes å 1’interdiction proprement 
dite, å l ’institution a ’une cura- 
telle, å la nomination d’un con-

Lagen i sistnämnda land be­
stämmer, när det där anordnade 
förmynderskapet upphör. E fter 
denna tidpunkt bestämmas verk­
ningarna av den utav de u tländ­
ska myndigheterna meddelade 
omyndighetsförklaringen av den 
omyndigförklarades hemlands lag.

A rtikel 11.
Omyndighetsförklaring, som 

meddelats av myndigheterna i 
det land, där den omyndigför­
klarade stadigt vistas, må av 
hemlandets myndigheter enligt 
där gällande lag hävas.

Omyndighetsförklaring, som 
meddelats av ortsmyndigheterna, 
må av dessa hävas på vilken 
som helst i hemlandets eller or­
tens egen lag stadgad grund. 
Talan härom kan föras av alla 
dem, vilka äro därtill behöriga 
enligt endera av dessa lagar.

Beslut, varigenom omyndig­
hetsförklaring häves, skall utan 
vidare äga giltighet i samtliga 
fördragsslutande stater, utan att 
särskild stadfästelse (exequatur) 
härför erfordras.

A rtikel 12.
Förestående bestämmelser sko­

la gälla utan åtskillnad beträf­
fande den omyndigförklarades 
lösa och fasta egendom, dock 
med undantag i  fråga om sådan 
fast egendom, som enligt lagen 
i den stat, där egendomen finnes, 
är underkastad särskilda rä tts ­
regler.

A rtikel 13.
De bestämmelser, som denna 

konvention innehåller, gälla icke 
blott omyndighetsförklaring i 
egentlig mening, utan oek an­
ordnande av kuratel, tillsättande



seil judiciaire, ainsi qu’ä toutes 
autres mesures analogues en tan t 
qu’elles entrainent une restric- 
tion de la capacité.

Article 14.
La présente Convention ne 

s’applique qu’å 1’interdiction des 
ressortissants d’un des E ta ts  con- 
tractants ayant leur résidence 
habituelle sur le territoire d’un 
de ees E tats.

Toutefois l ’article 3 de la pré­
sente Convention s’applique å 
tous les ressortissants des E ta ts 
contractants.

Article 15.
La présente Convention sera 

ratifiée et les ratifications en se- 
ront dépo3ées å La Haye, dés 
que six des Hautes Parties Con- 
tractantes seront en mesure de 
le faire.

II sera dressé de tout dépöt 
de ratifications un procés-verbal, 
dont une oopie, certifiée conforme, 
sera remise par la voie diploma- 
tique å chacun des E ta ts  con­
tractants.

Article 16.
La présente Convention s’app- 

lique de plein droit aux territoi- 
res européens des E ta ts  contrac­
tants.

Si un E ta t contractant en dé­
sire la mise en viguenr dans ses 
territoires, possessions oucolonies, 
situés hors de 1’Europe, ou dans 
ses circonscriptions consulaires 
judiciaires, il notifiera son in­
tention ä cet effet par un aete, 
qui sera déposé dans les archi- 
ves du Grouvernement des Pays- 
Bas. Celui-ci en enverra, par la

av »conseil judiciaire» liksom även 
alla andra härmed jäm förliga å t­
gärder, så v itt  dessa avse en in­
skränkning i den rättsliga  hand­
lingsförmågan.

A rtikel 14.
Förevarande konvention är en­

dast tillämplig å omyndigförkla­
ring av medborgare i någon av 
de fördragsslutande staterna, 
vilka stadigt vistas å en av dessa 
staters område.

Dock är artikel 3 i förevarande 
konvention tilläm plig å alla med­
borgare i de fördragsslutande 
staterna.

A rtikel 15.
Denna konvention skall ratifi- 

eras och ratifikationsinstrumen­
ten skola deponeras i Haag, så 
snart sex av de höga fördrags­
slutande parterna äro i tillfälle  
därtill.

Vid varje deponering av ra ti­
fikationsinstrument skall e tt pro­
tokoll uppsättas, varav en behö­
rigen sty rk t avskrift på diplo­
matisk väg skall tillställas en 
var av de fördragsslutande sta­
terna.

A rtikel 16.
Denna konvention skall utan 

vidare äga tilläm plighet i fråga 
om de fördragsslutande stater­
nas europeiska områden.

Om en fördragsslutande stat 
skulle önska densammas försät­
tande i gällande kraft beträf­
fande sina utomeuropeiska om­
råden, besittningar eller koloni­
er, eller inom sina konsulära ju- 
risdiktionsområden, skall denna 
stat för sådant ändamål tillkänna­
giva denna sin avsikt u ti en 
handling, som skall deponeras i



voie diplomatique, une copie, 
certifiée conforme, å chacun des 
E ta ts  contractants. La (konven­
tion entrera en vigueur dans les 
rapports entre les E ta ts  qui ré- 
pondront par une déclaration 
affirmative ä cette notification et 
les territoires, possessions ou eo- 
lonies, sitnés bors de 1’Europe, 
et les eirconscriptions consulaires 
judiciaires, pour lesquels la no­
tification aura été faite. La dé­
claration affirmative sera déposée, 
de méme, dans les archives du 
Giouvernement des Pays-Bas, qui 
en enverra, par la  voie diploma­
tique, une copie, certifiée conforme, 
å chacun des E ta ts  contractants.

A rticle  17.
Les E ta ts  représentés å la 

quatriéme Conférence de droit in­
ternational privé sont admis å 
signer la présente Convention 
jusqu’au dépöt des ratifieations 
prévu par l’article 15, alinéa ler.

Aprés ce dépöt, ils seront tou- 
jours admis å y  adhérer pure- 
ment et simplement. L ’E ta t qui 
désire adhérer notifie son inten­
tion par un aete qui sera déposé 
dans les archives du Gouverne- 
ment des Pays-Bas. Celui-ci en 
enverra, par la voie diplomatique, 
une copie, certifiée conforme, å 
chacun des E ta ts  contractants.

nederländska regeringens arkiv. 
Ifrågavarande regering skall på 
diplomatisk väg tillställa  en var 
av de fördragsslutande staterna 
en behörigen styrk t avskrift av 
sagda handling. Konventionen 
skall träda i kraft mellan å ena 
sidan de stater, som besvara 
detta tillkännagivande med en 
förklaring om godkännande av 
detsamma, och å andra sidan de 
utomeuropeiska områden, besitt­
n ingar eller kolonier ävenom de 
konsulära j urisdiktionsområden, 
med avseende å vilka tillkänna­
givandet gjorts. Förklaringen 
om godkännande skall ävenle­
des deponeras i nederländska 
regeringens arkiv, vilken rege­
ring på diplomatisk väg skall 
tillstä lla  en var av de fördrags­
slutande staterna en behörigen 
sty rk t avskrift av densamma.

A rtikel 17.
De stater, som voro represen­

terade vid 4:de konferensen för 
internationell privaträtt, äga rä t t  
a tt  underteckna denna konven­
tion ända till den i artikel 15 
första stycket omförmälda tid ­
punkten för ratifikationsinstru­
mentens deponering.

E fter denna tidpunkt skola de 
alltid äga r ä t t  a tt utan vidare 
ansluta sig till densamma. Den 
stat, som önskar a tt ansluta sig 
till konventionen, skall tillkänna­
giva denna sin avsikt i en sk rift­
lig  handling, som skall depone­
ras i nederländska regeringens 
arkiv. Denna regering skall på 
diplomatisk väg tillställa  en var 
av de fördragsslutande staterna 
en behörigen styrk t avskrift av 
sagda handling.



Article 18.
La présente Convention entrera 

en vigueur le soixantiéme jour 
å partir du dépöt des ratifica- 
tions prévu par l ’article 15, 
alinéa ler.

Dans le cas de l ’article 16. 
alinéa 2, elle entrera en vigueur 
quatre mois aprés la date de la 
déclaration affirmative et, dans 
le cas de 1’article 17, alinéa 2, 
le soixantiéme jour aprés la date 
de la notification des adhésions.

II est entendu que les notifi- 
cations prévues par l’article 16, 
alinéa 2, ne pourront avoir lieu 
qu’aprés que la présente Conven­
tion aura été mise en vigueur 
conformément å l ’alinéa 1 du 
présent article.

Article 19.
La présente Convention aura 

une durée de 5 ans ä partir de 
la date indiquée dans 1’article 18, 
alinéa ler.

Ce terme commencera ä courir 
de cette date, méme pour les 
E ta ts  qui auront adhéré posté- 
rieurement et aussi, en ce qui 
concerne les déclarations affirma- 
tives faites en vertu de 1’article 
16, alinéa 2.

La Convention sera renouvelée 
tacitem ent de cinq ans en cinq 
ans, sauf dénonciation.

La dénonciation devra étre no- 
tifiée, au moins six mois avant 
l ’expiration du terme visé aux 
alinéas 2 et 3, au G-ouvernement 
des Pays-Bas, qui en donnera

A rtikel 18.
Denna konvention träder i 

kraft på den sextionde dagen 
från den dag, då den i artikel 
15 första stycket omnämnda de­
ponering av ratifikationerna ägt 
rum.

I  det fall, som beröres i a rti­
kel 16 andra stycket, skall kon­
ventionen träda i k raft fyra 
månader efter dagen för förkla­
ringen om godkännande, och i 
det fall, som behandlas i artikel 
17 andra stycket, på sextionde 
dagen efter dagen för tillkänna­
givandet om anslutning till kon­
ventionen.

Det är överenskommet a tt de 
tillkännagivanden, som omnäm­
nas i artikel 16 andra stycket 
icke kunna äga rum förr än 
förevarande konvention i enlig­
het med första stycket av denna 
artikel trä t t  i kraft.

A rtikel 19.
Denna konvention skall gälla 

i fem år, räknat från den dag, 
scm angives i artikel 18 första 
stycket.

Denna tid  börjar löpa från 
ovan angivna dag jämväl för de 
stater, som senare anslutit sig 
till konventionen, och detta även 
för det fall a tt  förklaringar om 
godkännande i enlighet med a r­
tikel 16 andra stycket angivits.

Konventionen skall anses, u tan  
vidare tillkännagivande, förnyad 
för fem år i sänder, därest 'den 
icke uppsäges.

Uppsägning skall minst sex 
månader före utgången av de i 
andra och tredje styckena an­
givna tider tillkännagivas för 
nederländska regeringen, som där-



connaissance å tous lea autres 
E tats.

L a dénonciation peut ne s’app- 
liquer qu’aux territoires, posses- 
sions ou colonies, situés hors de 
1’Europej ou aussi aux circon- 
scriptions consulaires judiciaires, 
compris dans une notification 
faite en vertu dé l’article 16, 
alinéa 2.

La dénonciation ne produira 
son effet qu’å l’égard de l ’E ta t 
qui 1’aura notifiée. La Conven- 
tion restera exécutoire pour les 
autres E ta ts  contractants.

En foi de quoi, les plénipoten- 
tiaires respectifs ont signé la pré- 
sente Convention et Tont revétu 
de leurs sceaux.

F a it å La Haye, le 17 ju illet 
Mil Neuf Cent Cinq, en un seul 
exemplaire, qui sera déposé dans 
les archives du Grouvernement 
des Pays-Bas et dont une copie, 
certifiée conforme, sera remise 

ar la voie diplomatique ä chacun 
es E tats qui ont été représentés 

a la quatriéme Conférence de 
Droit In ternational Privé.

Pour l’Allemagne:
VON SCHLOEZER.

K r ie g e .
(L. S.)

Pour 1’Autriche et pour la 
Hongrie:

C. A. W y d e n b r u c k ,
M i nist re (TAutriche-Hongrie.

(L. S.)

Pour 1’Autriche:
H olzk necht ,

Chef de section au Ministére Impérial 
Royal autrichien de la Justiee.

(L. S.)

om skall underrätta samtliga de 
andra staterna.

Uppsägning kan inskränkas till 
a tt  avse endast utomeuropeiska 
områden, besittningar eller kolo­
nier ävensom konsulära jurisdik- 
tionsområden, upptagna i e tt i 
enlighet med bestämmelsen i a r­
tikel 16 andra stycket avfattat 
tillkännagivande.

Uppsägningen äger verkan 
blott gent emot stat, som notifi- 
cerat densamma. För övriga för- 
dragsslutande stater bibehåller 
konventionen sin giltighet.

Till bekräftande bärav hava 
de respektive fullmäktige under­
tecknat denna konvention och för­
sett densamma med sina sigill.

Som skedde i Haag den 17 ju li 
1905 i e tt enda exemplar, vilket 
skall förvaras i nederländska 
regeringens arkiv, och varav en 
behörigen sty rk t avskrift på di­
plomatisk väg skall tillställas en 
var av de vid. 4:e internationella 
privaträttskonferensen represen­
terade staterna.

Underskrifter.



Pour la Hongrie:
T ory ,

Secrétaire d’Etat an Ministére Eoyal
hongrois de la Justiee.

(L. S.)

Pour la France:
M o n bel .

L. R e n a u l t .
(L. S.)

Pour 1’Italie:
T c g in i .

(L. S.)

Pour les Pays-Bas:
W . M . d e  W e f d e

J . A . L oeff.
T. M. C. A s s e r .

(L. S.)

Pour le Portugal:
C o n d e  d e  S e l ir .

(L. s.)
Pour la  Roumanie:
E ds. M a v r o c o r d a t o .

(L. S.)

Pour la Suéde:
G. F a l k e n b e r g .

(L. s.)

Procés-Verbal.

Le premier soussigné déclare 
avoir remis, et le second soussigné 
déclare avoir regu,pour étre déposé 
dans les archives du Ministére 
des Affaires Etrangéres des Pays- 
Bas, l ’acte de Sa Majesté le Roi 
de Suéde, portant la ratification 
de la  Convention concernant 
1’interdiction et les mesures de 
protection analogues, signée å La 
Haye, le 17 ju ille t 1905.

E n ibi de quoi, a été dressé le 
présent procés-verbal, dont une 
copie, certifiée conforme, sera 
transmise par la voie diplomati

Protokoll.

Den förste av de båda under­
tecknade förklarar sig hava över­
lämnat och den andre av dem 
förklarar sig hava emottagit, för 
a tt  i nederländska utrikesm ini­
steriets arkiv förvaras, Hans 
Majestät Konungens av Sverige 
ratifikationshandling till den i 
Haag den 17 ju li 1905 under­
tecknade konventionen angående 
omyndigshetsförklaring och lik ­
nande åtgärder.

Till bekräftelse härav har detta 
protokoll upprättats, varav en 
behörigen bestyrkt avskrift på 
diplomatisk väg skall tillställas



que ä chacun des E ta ts  contrac- 
tants.

F a it å, L a Havé, le 2 novembre 
1924.

Le chargé d’affaires a. i. de Suéde, 
Z. P r z y b y sz e w sk i W e s t r u p .

Le ministre des affaires étrangéres, 
Pour le minstre,

A. M. S nouck  H u r g r o n je .

envar av de fördragsslutande 
staterna.

Som skedde i Haag den 2 no­
vember 1924.

Underskrifter.

öv riga  staters depositioner av ratifikationer: Tyska riket,
Ungern, Frankrike, Italien, Nederländerna, Portugal och Rumänien 
den 24 juni 1912.

Frankrike har den 5 december 1916 i vederbörlig ordning upp­
sagt konventionen.

Utkom av trycket den 25 november 1924.

Stockholm 1924. P. A. Norstedt & Söner. 243551



____________



D epositionsprotokoll.

E tan t donné qu’ä l ’occasion 
du V il ld e  Congrés de 1’Union 
Postale Universelle tenu ä Stock­
holm, ont été conclus, en date du 
28 aout 1924, les accords sui- 
vants:

1. une Convention postale uni­
verselle, avec Protocole final, Ré- 
glement et Protocole final y  re- 
latif,

2. un Arrangement concernant 
les lettres et les boites avec va­
leur déclarée, avec Protocole final 
et Réglement,

3. un Arrangement concernant 
les colis postaux, avec Protocole 
final, Réglement et Protocole final 
y  relatif,

4. un Arrangement concernant 
les mandats de poste, avec Ré­
glement,

5. un Arrangement concernant 
les virements postaux, avec Pro­
tocole final et Réglement,

6. un Arrangement concernant 
les recouvrements, avec Régle­
ment,

7. un Arrangement concernant 
les abonnements aux journaux et 
écrits périodiques, avec Régle­
ment,

et que, ultérieurem ent a été 
signé un Protocole final portant 
rectification au Protocole final de 
la Convention postale universelle 
et contenant un article addition- 
nel sous le numéro X II;

E tan t donné, en outre, que, aux 
termes de 1’Article 13 de la Con­
vention postale universelle, les 
ratifications des Actes du Con­
grés doivent étre communiquées 
au Gouvernement du Pays siége 
du Congrés;

(Översättning.)

Sedan vid den i Stockholm 
hållna åttonde världspostkongres- 
sen under den 28 augusti 1924 
undertecknats följande överens­
kommelser:

1. en världspostkonvention med 
slutprotokoll, expeditionsregle- 
mente och därtill hörande slu t­
protokoll,

2. e tt avtal angående utväx- 
ling av assurerade brev och askar 
med slutprotokoll och expeditions- 
reglemente,

3. ett avtal angående postpaket 
med slutprotokoll, expeditionsreg- 
lemente och därtill hörande slut­
protokoll,

4. e tt avtal angående postan­
visningar med expeditionsregle- 
mente,

5. ett avtal angående postgiro­
rörelsen med slutprotokoll och 
expeditionsreglemente,

6. e tt avtal angående inkas­
seringar med expeditionsregle­
mente,

7. ett avtal angående abonne­
mang å tidningar och andra pe­
riodiska skrifter med expeditions­
reglemente,

och sedan senare undertecknats 
e tt slutprotokoll, innebärande rä t­
telse till världspostkon ven tionens 
slutprotokoll ocn innehållande en 
tilläggsartikel under n:r X II

och då dessutom i enlighet med 
bestämmelserna i världspostkon- 
ventionens A rt. 13 ratifikations- 
handlingarna till de vid kon­
gressen antagna fördragen skola 
delgivas regeringen i det land, 
där kongressen hållits,



Le soussigné, M inistre Pléni- 
potentiaire, Chef des Archives du 
Ministére Royal des Affaires 
Etrangéres,

Certifie: que ju sq u å  ce jour 
ont été déposés dans les Archives 
du Ministére Royal des Affaires 
Etrangéres les instruments de ra- 
tification suivants, trouvés en 
bonne et due for me:

Allcmagne.
Sept actes datés du 22 ju illet 

1925, par lesquels le Président 
de 1’Empire Allemand déclare ra- 
tifier la Convention — y  compris 
1’Article X II du Protocole final 
— ainsi que les six Arrange- 
ments susmentionnés.

Autriche.
Un aete daté du 10 aout 1925, 

par lequel le Président de la Ré- 
publique Fédérale de l’Autriche 
déclare ratifier la Convention — 
y compris 1’Article X II du Proto­
cole final — ainsi que les six 
Arrangements susmentionnés.

Belgique.
1. Un aete daté du 19 aout 

1925, par Jequel S. M. le Roi des 
Beiges ratifie la Convention — y 
compris 1’Article X II du Proto­
cole final — ainsi que les A rran­
gements susmentionnés, ä l ’excep- 
tion de celui concert) ant les colis 
postaux;

2. Une déclaration datée du 
26 aout 1925 et signée par le 
Chargé d’Affaires a. i. de Bel­
gique ä Stockholm, constatant 
que les ratifications déposées sur 
la Convention postale universelle, 
1’Arrangement concernant les lett- 
res e t les boites avec valeur dé- 
clarée, ainsi que les Réglements 
d’exécution et les Protocoles qui

bestyrker undertecknad mini­
ster plénipotentiaire, chef för 
Kungl. Utrikesdepartementets ar­
kiv,

a tt intill denna dag hava i 
Kungl. Utrikesdepartementets a r­
kiv deponerats följande i gott och 
behörigt skick befunna ratifika­
tionsinstrument:

Tyska Riket.
Sju handlingar, daterade den 

22 ju li 1925, genom vilka Tyska 
Rikets President förklarar sig 
ratificera konventionen — däri 
inbegripen slutprotokollets art. 
X II  — ävensom de sex ovan­
nämnda avtalen.

Österrike.
En handling, daterad den 10 

augusti 1925, genom vilken Fe­
derativa Republiken Österrikes 
President förklarar sig ratificera 
konventionen — däri inbegripen 
slutprotokollets art. X II  — även­
som de sex ovannämnda avtalen.

Belgien.
1. En handling, daterad den 

19 augusti 1925, genom vilken
H. M. Belgiernas Konung ra ti­
ficerar konventionen — däri in ­
begripen slutprotokollets art. X II 
— ävensom ovannämnda avtal 
med undantag av avtalet angåen­
de postpaket.

2. En deklaration, daterad den 
26 augusti 1925 och underteck­
nad av Belgiens t. f. chargé d’af* 
faires i Stockholm, konstaterande, 
a tt de ratifikationer, som depo­
nerats till världspostkonventio- 
nen, avtalet angående utväxling 
av assurerade brev och askar 
jäm te till desamma hörande ex- 
peditionsreglementen och proto-



s’y  rapportent, valent å la fois 
pour la Eelgique et la Colonie 
du Congo Beige.

Brésil.
Un aete dressé en portugais et 

daté du 20 mai 1925, par lequel 
le Président des Etats-Unis du 
Brésil ratifie la Convention ainsi 
que les Arrangements concernant 
les lettres et les boites avec va­
leur déclarée et concernant les 
colis postaux.

Bulgarie.
Un aete daté du 2 juin 1925, 

par lequel S. M. le Roi des Bul- 
gares ratifie la Convention ainsi 
que les Arrangements concernant 
les lettres et les boites avec va­
leur déclarée, concernant les colis 

ostaux, concernant les mandats 
e poste et concernant les abon- 

nements aux journaux et écrits 
périodiques.

Canada.
Un aete daté du 12 novembre

1924, par lequel le Ministre des
Postes du Dominion du Canada,
en vertu  des pouvoirs qui lui ont
été conférés, déclare ratifier la
Convention, y  compris 1’Article
X II du Protocole final.

•
Danemark.

Un aete du 28 aout 1925 dressé 
en danois et accompagné d’une 
traduetion franqaise, par lequel
S. M. le Roi de Danemark et 
d’Islande ratifie pour la part de 
Danemark la  Convention — y 
compris 1’A rticle X II  du Proto­
cole final — ainsi que les six 
Arrangements susmentionnés.

Estlionie.
Sept actes datés du 22 aout

1925, par lesquels le Chef d’E ta t

koll, skola på samma gång gälla 
för Belgien och Belgiska Kongo- 
kolonien.

Brasilien.
En på portugisiska avfattad 

och den 20 maj 1925 daterad 
handling, genom vilken Brasi­
liens förenade staters President 
ratificerar konventionen jämte 
avtalen angående utväxling av 
assurerade brev och askar och 
angående postpaket.

Bulgarien.
En handling, daterad den 2 

juni 1925, genom vilken H. M. 
Bulgarernas Konung ratificerar 
konventionen jäm te avtalen an­
gående utväxling av assurerade 
brev och askar, angående post­
paket, angående postanvisningar 
och angående abonnemang å tid ­
ningar och andra periodiska 
skrifter.

Canada.
E n handling, daterad den 12 

november 1924, genom vilken 
Canadas minister för posten i 
kraft av det bemyndigande, var­
med han utrustats, förklarar sig 
ratificera konventionen, däri in­
begripen slutprotokollets art. X II.

Danmark.
En på danska avfattad, av 

fransk översättning åtföljd hand­
ling, daterad den 28 augnsti 1925, 
genom vilken H. M. Konungen 
av Danmark och Island för Dan­
marks del ratificerar konventio­
nen — däri inbegripen slutpro­
tokollets art. X II — ävensom de 
sex ovannämnda avtalen.

Estland.
Sju handlingar, daterade den 

22 augusti 1925, genom vilka



de la République d’Esthonie ra- Republiken E stlands Statschef 
tifie la Convention — y  compris ratificerar konventionen — däri 
l’Article X II du Protocole final inbegripen slutprotokollets art. 
— ainsi que les six Arrange- X II  — ävensom de sex ovan- 
ments susmentionnés. nämnda avtalen.

Etats-Unis D'Amérique.
1. Quatre actes datés du 24 

mars 1925, par lesquels le Pre­
sident des Etats-U nis dAm érique 
ratifie la Convention postale uni- 
verselle, le Protocole final de Ja 
Convention — y compris lA rtic le  
X II —, le Réglement d’exécution 
de la Convention et le Protocole 
final du Réglement;

2. Un mémorandum du State 
Departm ent å W ashington daté 
du  30 ju illet 1925 et contenant 
la  déclaration que les susdites 
ratifications valent aussi pour les 
lies Philippines et pour l ’ensem- 
ble des possessions insulaires des 
E tats-U nis dAm érique autres que 
les lies Philippines.

Finlande.
Cinq actes datés du 4 aout 

1925, par lesquels le Président 
de la  République de Finlande 
ratifie la  Convention, ainsi que 
les Arrangem ents concernant les 
lettres e t les boites avec valeur 
déclarée, concernant les colis po- 
staux, concernant les mandats de 
poste, et concernant les abonne- 
ments aux journaux et écrits pé- 
riodiques.

Grande-Fretagne.
Deux actes datés du 15 ju illet 

1925, par lesquels le Ministre des 
Postes de S. M. Britannique, en 
vertu des pouvoirs qui lu i ont 
été conférés, déclare ratifier la 
Convention — y compris lA r-  
ticle X II  du Protocole final — 
ainsi que r  Arrangement concer-
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Amerikas Förenta Stater.
1. F y ra  handlingar, daterade 

den 24 mars 1925, genom vilka 
Amerikas Förenta Staters Presi­
dent ratificerar världspostkonven- 
tionen, konventionens slutproto­
koll — däri inbegripen art. X II 
— konventionens expeditionsreg- 
lemente och reglementets slu t­
protokoll.

2. E t t  memorandum från State 
Department i W ashington, date­
ra t den 30 ju li 1925 och inne­
hållande förklaring, a tt ovan­
nämnda ratifikationer även gälla 
för Filippinska öarna och för 
Amerikas Förenta Staters samt­
liga öbesittningar förutom F ilip ­
pinska öarna.

Finland.
Fem handlingar, daterade den 

4 augusti 1925, genom vilka' Re­
publiken Finlands President ra­
tificerar konventionen jämte av­
talen angående utväxling av as- 
surerade brev och askar, angående 
postpaket, angående postanvis­
ningar och angående abonnemang 
å tidningar och andra periodiska 
skrifter.

Storbritannien.
Två handlingar, daterade den 

15 ju li 1925, genom vilka H. 
B rittiska Majestäts minister för 
posten, i kraft av det bemyndi­
gande, varmed han utrustats, för­
klarar sig ratificera konventionen 
— däri inbegripen slutprotokol­
lets art. X II — ävensom avtalet



nant les lettres et les boites avec 
valeur déclarée.

Hongrie.
Un aete daté du 27 ju illet 1925 

et signé par le Ministre Royal 
Hongrois du Commerce, par le-
Sjel le Gouvernement Royal de 

ongrie, aprés 1’agrément préa- 
lable de S. A. S. ie Gouverneur 
du Royaume, ratifie la Conven- 
tion et les six Arrangements sus- 
mentionnés, ainsi que le Proto- 
cole final portant rectification au 
Protocole final de la Convention.

Inde Britannique.
Trois actes datés du 21 aout 

1925, par lesquels le Secrétaire 
d’E ta t pour 1’lnde, en vertu des 

ouvoirs qui lui ont été conférés, 
éclare ratifier la  Convention 

ainsi que les Arrangements con- 
cernant les lettres et les boites 
avec valeur déclarée et concer- 
nant les colis postaux.

Islande.
Un aete du 28 aout 1925, dressé 

en danois et accompagné d’une 
traduetion francaise, par lequel
S. M. le Roi de Danemark et 
d’Islande ratifie pour la part 
d’Islande la Convention — y com- 

ris 1’article X II du Protocole 
nal — ^.insi que les A rrange­

ments concernant les lettres et 
les boites avec valeur déclarée, 
concernant les colis postaux, con­
cernant les mandats de poste et 
concernant les recouvrements.

Maroc.
(å 1’exclusion de la Zone Espag- 

nole)
Un aete daté du 14 mars 1925, 

dressé en arabe et accompagné 
d’une traduetion francaise, pär

angående utväxling av assurerade 
brev och askar.

Ungern.
En handling, daterad den 27 

ju li 1925 och undertecknad av 
K. Ungerska handelsministern, 
genom vilken K. Ungerska re­
geringen efter erhållet bemyndi­
gande av Hans Eurstl. Höghet 
Riksföreståndaren ratificerar kon­
ventionen och de sex ovannämn­
da avtalen jäm te slutprotokollet, 
innebärande rättelse till konven­
tionens slutprotokoll.

Brittislca Indien.
Tre handlingar, daterade den 

21 augusti 1925, genom vilka 
Statssekreteraren för Indien, i 
kraft av det bemyndigande, var­
med han utrustats, förklarar sig 
ratificera konventionen jämte av­
talen angående utväxling av as­
surerade brev och askar och an­
gående postpaket.

Island.
E n på danska avfattad och av 

fransk översättning åtföljd hand­
ling, genom vilken H. M. Ko­
nungen av Danmark och Island 
för Islands del ratificerat kon­
ventionen — däri inbegripen slu t­
protokollets art. X II  — ävensom 
avtalen angående utväxling av 
assurerade brev och askar, an­
gående postpaket, angående post­
anvisningar och angående inkas­
seringar.

Marocko 
(med undantag av den spanska 

zonen.)
En på arabiska avfattad och 

av fransk översättning åtföljd 
handling, daterad den 14 mars



lequel S. M. Chérifienne fait ra- 
tifier la Convention et les six 
Arrangements susmentionnés.

Mexique.
Un aete dressé en espagnol et 

daté du 20 février 1925, par le- 
uel le Président des Etats-Unis 
u Mexique ratifie la Convention.

Norvége.
1. Six actes datés du 27 fé­

vrier 1925, par lesquels S. M. le 
Ro i de Norvége ratifie la Con­
vention, ainsi que les Arrange­
ments susmentionnés, ä 1’excep­
tion de celui concernant les vire- 
ments postaux:

2. Un aete daté du 15 mai 
1925, par lequel S. M. le Roi 
de Norvége ratifie 1’Article X II 
du Protocole final de la Conven­
tion.

Nouvelle-Zélande.
Deux actes datés du 2 ju ille t 

1925, par lesquels le Gouverneur 
Général du Dominion de la Nou­
velle-Zélande, en vertu des pou- 
voirs qui lui ont été conférés, dé- 
clare ratifier la Convention, ainsi 
que 1’Arrangement concernant les 
lettres et les boites avec valeur 
déclarée.

Pays-Bas.
1. Un aete daté du 28 avril 

1925, par lequel S. M. la Reine 
des Pays-Bas déclare ratifier la 
Convention et les six A rrange­
ments susmentionnés en ajoutant 
toutefois que, pour ce qui con- 
cerne les Indes néerlandaises et 
les colonies néerlandaises en Amé- 
rique, la  ratification n’implique 
pas 1’Arrangement concernant les

1925, genom vilken H. M. Sche- 
riffen later ratificera konventio­
nen och de sex ovannämnda av­
talen.

Mexiko.
En på spanska avfattad hand­

ling, daterad den 20 febr. 1925, 
genom vilken Mexikos Förenta 
Staters President ratificerar kon­
ventionen.

Norge.
1. Sex handlingar, daterade 

den 27 januari 1925, genom vilka
H. M. Konungen av Norge ra ti­
ficerar konventionen ävensom 
ovannämnda avtal med undantag 
av avtalet angående postgiro­
rörelsen.

2. E n handling, daterad den 
15 maj 1925, genom vilken H. 
M. Konungen av Norge ratifice­
ra r  konventionens slutprotokoll 
art. X II.

Nya Zeland.
Två handlingar, daterade den 

2 ju li 1925, genom vilka N ya 
Zelands Generalguvernör i kraft 
av det bemyndigande, varmed han 
utrustats, förklarar sig ratificera 
konventionen jämte avtalet an­
gående utväxling av assurerade 
brev och askar.

Nederländerna.
1. En handling, daterad den 

28 april 1925, genom vilken H. 
M. Drottningen av Nederländerna 
förklarar sig ratificera konven­
tionen och de sex ovannämnda 
avtalen, tilläggande likväl a t t  
ratifikationen, för vad angår Ne­
derländska Indien och de Neder­
ländska kolonierna i Amerika, 
icke om fattar avtalen angående



virements postaux ni celni con- 
cernant les abonnements aux jour- 
naux et écrits périodiques;

2. Un aete aaté du 23 ju illet 
1925, par lequel S. M. la Reine 
des Pays-Bas déclare ratifier le 
Protocole final portant rectifica- 
tion au Protocole final de la Con- 
vention.

Territoire de la Sarve.
Un aete daté du 19 aout 1925,

Iiar lequel le Président p. i. de 
a Commission de Gouvernement 

du Territoire de la Sarre déclare 
ratifier la Convention et les six 
Arrangem ents susmentionnés.

Siam.
Un aete daté du 13 mai 1925, 

dressé en siamois et accompagné 
d ’une traduetion anglaise, par le­
quel S. M. le Roi de Siam ratifie 
la Convention, ainsi que les A r­
rangements concernant les lettres 
e t  les boites avec valeur déclarée, 
concernant les colis postaux et 
concernant les mandats de poste.

Suéde.
Un aete daté du 6 ju in  1925, 

dressé en suédois et accompagné 
d’une traduetion francaise, par 
lequel S. M. le Roi de Suéde ra ­
tifie la Convention — y  compris 
1’Article X II du Protocole final 
— ainsi que les Arrangements 
susmentionnés, ä l ’exception de 
celui concernant les virements 
postaux.

Suisse.
Un aete daté du 7 ju illet 1925,

{tar lequel le Conseil Fédéral de 
a Confédération Suisse déclare 

ratifier la Convention — y  com­
pris 1’Article X II du Protocole

postgirorörelsen eller angående 
abonnemang å tidningar och an­
dra periodiska skrifter.

2. En handling, daterad den 
23 ju li 1925, genom vilken H. M. 
Drottningen av Nederländerna 
förklarar sig ratificera slutproto­
kollet, innebärande rättelse till 
konventionens slutprotokoll.

Saar-området.
En handling, daterad den 19 

augusti 1925, genom vilken tf. ord­
föranden i Saar-områdets rege- 
ringskommission förklarar sig ra­
tificera konventionen och de sex 
ovannämnda avtalen.

Siam.
E n på siamesiska avfattad och 

av engelsk översättning åtföljd 
handling, daterad den 13 maj 
1925, genom vilken H. M. Ko­
nungen av Siam ratificerar kon­
ventionen ävensom avtalen an­
gående utväxling av assurerade 
brev och askar, angående post­
paket och angående postanvis­
ningar.

Sverige.
En på svenska avfattad och 

av fransk översättning åtföljd 
handling, genom vilken H. M. 
Konungen av Sverige ratificerar 
konventionen — däri inbegripen 
Slutprotokollets art. X II — även­
som de ovannämnda avtalen med 
undantag av avtalet angående 
postgirorörelsen.

Schweiz.
E n handling, daterad den 7 

ju li 1925, genom vilken Schwei­
ziska Förbundsrådet förklarar sig 
ratificera konventionen — däri in­
begripen Slutprotokollets art. X II



final — ainsi que les six Arran- 
gements susmentionnés.

Tunisie.
Un aete daté du 2 juin 1925, 

dressé en arabe et accompagné 
d’une traduetion francaise, par 
lequel S. A. le Bey de Tunis ra- 
tifie la  Convention et les six Ar- 
rangements susmentionnés.

Union des Républiques Soviétistes 
Socialistes.

Trois actes datés du 31 aout 
1925, dressés en russe et accom- 
pagnés de traduetions francaises, 
par lesquels le Comité Central 
Exécutif de 1’Union des Républi- 
ques Soviétistes Socialistes ratifie 
la Convention — y  compris l’Ar- 
tiele X II du Protocole final — 
ainsi que les Arrangements con- 
cernant les lettres et les boites 
avec valeur déclarée et concer- 
nant les mandats de poste.

E n foi de quoi est délivré le 
présent certificat, dont copie cer- 
tifiée conforme sera adressée aux 
Grouvernements des E tats faisant 
partie de 1’Union Postale Uni- 
verselle, ainsi qu’au Bureau In ­
ternational de 1’Union et au Se- 
crétariat de la Société des Na­
tions.

E ait ä Stockholm le l er sep- 
tembre 1925.

C a r l  S a n d g r e n .

ävensom de sex ovannämnda av­
talen.

Tunis.
En på arabiska avfattad och 

av fransk översättning åtföljd 
handling, daterad den 2 juni 1925. 
genom vilken H. H. Beyen av 
Tunis ratificerar konventionen 
och de sex ovannämnda avtalen.

De Socialistiska Rådsrepubliker­
nas Union.

Tre på ryska avfattade och av 
fransk översättning åtföljda hand­
lingar, daterade den 31 augusti 
1925, genom vilka De Socialis­
tiska Iiådsrepublikernas Unions 
Centralexekutivkommitté ratifi­
cerar konventionen — däri inbe­
gripen Slutprotokollets art. X II  
— ävensom avtalen angående ut- 
växling av assurerade brev och 
askar och angående postanvis­
ningar.

Till bekräftelse härav har detta 
intyg uppsatts, varav behörigen 
bestyrkta avskrifter skola till­
ställas såväl regeringarna i de 
stater, som äro medlemmar av 
Yärldspostföreningen, som Före­
ningens internationella byrå och 
Nationernas Förbunds sekreta­
riat.

Som skedde i Stockholm den 
1 september 1925.

C a r l  S a n d g r e n .

A dhesionsprotokoll.

E tan t donne que, aux termes 
de 1’Article IX  du Protocole final 
de la Convention postale univer- 
selle signée ä Stockholm le 28

(Översättning.)

Sedan i enlighet med A rtikel 
IX  i Slutprotokollet till den vid 
Världspostföreningens 8:e kon­
gress i Stockholm den 24 augusti



aout 1924 ä 1’occasion du V II I 'me 
Congrés de l ’Union Postale Uni- 
verselle, la faculté a été accordée 
å  certaius pays de 1’Union non 
représentés au Congrés, å savoir, 
1’Equateur, le Guatemala, la Ré- 
publique du Honduras, le Nica­
ragua et le Salvador, ainsi qu’ä 
la Commonwealth d’Australie, 
dont le délégué n’avait pas signé 
les Actes du Congrés, d’adhérer 
ä ladite Convention ainsi qu’aux 
Arrangements conclus au Con­
grés, ou seulement å l ’un ou ä 
l ’autre d’entre eux;

E tan t donné, en outre, que les 
adhésions prévues au dit Article 
IX  doivent, selon 1’Article X I 
du susdit Protocole linål, étre no- 
tifiées au Gouvernement du Roy- 
aume de Suéde par les Gouver- 
nements respectifs le l:cr septem­
bra 1925 au plus tard;

Le soussigné, Ministre Pléni- 
potentiaire, Chef des Arcbives du 
Ministére Royal des Affaires 
Etrangéres,

Certifie que jusqu’å ce jour ont 
été dument notifiées au Gouver­
nement de Suéde les adhésions

de la Commonwealth de l’Au- 
stralie
& la  Convention postale uni- 

verselle,
de 1’Equateur 

ä la Convention et 
ä 1’Arrangement concernant les 

colis postaux,
du Guatemala 

ä la Convention et 
å 1’Arrangem ent concernant les 

colis postaux,
du Nicaragua 

å la Convention, 
å 1’Arraugement concernant les

1924 undertecknade världspost- 
konventionen medgivande läm­
nats vissa vid kongressen i re­
presenterade stater, medlemmar 
i föreningen, nämligen Ecuador, 
Guatemala. Republiken Hondu­
ras, Nicaragua oeb Salvador, 
ävensom A ustraliska Statsförbun­
det, vars ombud icke underteck­
nat kongressens avtal, a tt ansluta 
sig till  konventionen och de vid 
kongressen avslutade avtalen eller 
till e tt eller annat av dem,

och sedan i övrigt de i nämnda 
artikel IX  avsedda anslutningar­
na i enlighet med ovannämnda 
Slutprotokolls artikel X I skola 
meddelas K. Svenska regeringen 
och respektive regeringar senast 
den 1 september 1925

bestyrker undertecknad mini­
ster plénipotentiaire, chef för 
Kungl. Utrikesdepartementets a r­
kiv,

a tt intill denna dag hava till 
svenska regeringen ingått med­
delanden angående följande an­
slutningar:

Australiska statsförbundet: 

till Världspostkonventionen,

Ecuador: 
till konventionen och 
till avtalet angående postpaket,

Guatemala: 
till konventionen och 
till avtalet angående postpaket,

Nicaragua: 
till konventionen, 
till avtalet angående utväxling



lettres et les boites avec valeur 
déclarée,

å 1’Arrangement concernant les 
colis postaux et

å 1’Arrangement concernant les 
mandats de poste et

du Salvador 
å la Convention postale uni- 

verselle.
En foi de quoi est délivré le 

présent certificat, dont copie cer- 
tifiée conforme sera adressée aux 
Gouvernements des E tats faisant 
partie de l ’Union Postale Uni- 
verselle, ainsi qu’au Bureau In ­
ternational de TUnion et au Se- 
crétariat de la Société des N a­
tions.

F a it å Stockholm, le l er sep- 
tembre 1925.

C a r l  S a n d g r e n .

av assurerade brev och askar, 
till avtalet angående postpaket 

och
till avtalet angående postan­

visningar och

Salvador: 
t ill  världspostkonventionen.

T ill bekräftelse härav har detta 
intyg uppsatts, varav behörigen 
bestyrkta avskrifter skola till­
ställas såväl regeringarna i de 
stater, som äro medlemmar av 
Världspostföreningen, som Före­
ningens internationella byrå och 
Nationernas Förbunds sekreta­
riat.

Som skedde i Stockholm den 
1 september 1925.

C a r l  S a n d g r e n .

D epositionsprotokoll.

E tan t donné qu’å 1’occasion du 
Y III:émo Congrés de l ’Union Pos­
tale Universelle tenu å Stock­
holm, ont été conclus, en date 
du 28 aout 1924, les accords 
suivants:

1. une Convention postale uni­
verselle, avec Protocole final, 
Réglement et Protocole final y 
relatif,

2. un Arrangement concernant 
les lettres et les boites avec 
valeur déclarée, avec Protocole 
final et Réglement,

3. un Arrangement concernant 
les colis postaux, avec Protocole 
final, Réglement et Protocole final 
y  relatif,

4. un Arrangement concernant 
les mandats de poste, avec Régle­
ment,

(Översättning.)
Sedan vid den i Stockholm 

hållna åttonde världspostkon- 
gressen under den 28 augusti 1924 
undertecknats följande överens­
kommelser:

1. en världspostkonvention 
med slutprotokoll, expeditions- 
reglemente och därtill hörande 
slutprotokoll

2. ett avtal angående utväxling 
av assurerade brev och askar med 
slutprotokoll och expeditions- 
reglemente,

3. ett avtal angående post- 
paket med slutprotokoll, expedi- 
tionsreglemente och därtill hö­
rande slutprotokoll,

4. e tt avtal angående postan­
visningar med expeditionsregle- 
mente.



5. un Arrangement concernant 
les virements postaux, avec Pro- 
tocole final et Réglement,

6. un Arrangement concernant 
les recouvrements, avec Régle- 
ment,

7. un Arrangement concernant 
les abonnements aux journaux et 
écrits périodiques, avec Régle- 
ment,

et que, ultérieurement a été 
signé un Protocole final portant 
rectification au Protocole final de 
la  Convention postale universelle 
et contenant un article additionnel 
sous le numéro X II;

E tan t donné, en outre, que, 
aux termes de 1’Article 13 de la 
Convention postale universelle, 
les ratifications des Actes du 
Congrés doivent étre communiquées 
au Gfouvernement du Pays siége 
du Congrés;

Le soussigné, M inistre Pléni- 
potentiaire, Chef des Archives 
du Ministére Royal des Affaires 
Etrangéres,

Gertine que du l er septembre 
1925 jusqu’ä ce jour ont été 
déposés dans les Archives du 
Ministére Royal des Affaires 
Etrangéres les instruments de 
ratification suivants, trouvés en 
bonne et due forme:

Bollvie.
Un aete daté du 17 septembre 

et déposé dans les Archives du 
Ministére Royal des Affaires 
Etrangéres le 30 octobre 1925, 
par lequel le Gouvernement de 
Bolivie ratifie la Convention ainsi 
que 1’Arrangement concernant les 
colis postaux et 1’Arrangement 
concernant les mandats de poste.

C hi ne.
Un aete däté du 27 aout et 

déposé le l cr octobre 1925, par

5. e tt avtal angående postgiro­
rörelsen med slutprotokoll och 
expeditionsreglemente,

6. e tt avtal angående inkas­
seringar med expeditionsregle­
mente,

7. ett avtal angående abonne­
mang å tidningar och andra 
periodiska skrifter med expedi­
tionsreglemente,

och sedan senare undertecknats 
e tt slutprotokoll, innebärande 
rättelse t ill  världspostkonven- 
tionens slutprotokoll och inne­
hållande en tilläggsartikel under 
n:r X II

och då dessutom i enlighet med 
bestämmelserna i världspostkon- 
ventionens A rt. 13 ratifikations- 
handlingarna till de vid kon­
gressen antagna fördragen skola 
delgivas regeringen i det landr 
där kongressen hållits,

bestyrker undertecknad mini­
ster plénipotentiaire, chef för 
Kungl. Utrikesdepartementets a r­
kiv, a tt från den 1 september 
1925 och intill denna dag hava 
i Kungl. Utrikesdepartementets 
arkiv deponerats följande i gott 
och behörigt skick befunna ra ti­
fikationsinstrum ent :

Bolivia.
En handling, daterad den 17 

september och deponerad i Kungl. 
Utrikesdepartementets arkiv den 
30 oktober 1925, genom vilken 
Bolivias regering ratificerar kon­
ventionen samt avtalet angående 
postpaket och avtalet angående 
postanvisningar.

Kina.
En handling, daterad den 27 

augusti och deponerad den 1 ok-



lequel le Chef de PExécutif de 
la  République Chine déclare ra- 
tifier la Convention postale uni- 
verselle e t la rectification apportée 
au texte du Protocole final de la 
Convention, ainsi que PArrange- 
ment concernant les lettres et les 
boites avec valeur déclarée, l’Ar- 
rangement concernant les colis 
postaux et lA rrangem ent con­
cernant les mandats de poste.

Fspagne.
Un aete dressé en espagnol, 

daté du 20 aout 1925 et déposé 
le 21 septembre 1925, par lequel
S. M. le Roi d’Espagne ratifie, 
en ce qui concerne 1’Espagne, la 
Convention et les six Arrange- 
ments susmentionnés.

France.
Un aete daté du l er septembre 

1925 et déposé le 9 du méme 
mois, par lequel le President de 
la République Fran§aise déclare 
ratifier, en ce qui concerne la 
France, la  Convention et les six 
Arrangem ents susmentionnés.

Grande-Fretagne.
Divers Colonies et Protectorats 

britanniques.
1. Un aete daté du 21 aout 

e t déposé le l er octobre 1925, par 
lequel le Glouverneur du Dominion 
de Terre-Neuve ratifie la Con­
vention ainsi que 1’Arrangement 
concernant les lettres et les boites 
avec valeur déclarée;

2. Un aete datée du 28 sep­
tembre et déposé le 3 octobre 1925, 
par lequel le Secrétaire d’E ta t 
pour les Colonies de S. M. Bri- 
tannique, en vertu des pouvoirs 
qui lu i ont été conférés, ratifie 
la  Convention — y compris 1’Ar- 
ticle X II du Protocole final —

tober 1925, genom vilken chefen 
för verkställande makten i Repu­
bliken K ina förklarar s ig 'ra ti ­
ficera världspostkonventionen och 
den rättelse, som gjorts i texten 
till konventionens slutprotokoll, 
ävensom avtalet angående assu- 
rerade brev och askar, avtalet 
angående postpaket och avtalet 
angående postanvisningar.

Spanien.
En på spanska uppsatt hand­

ling, daterad den 20 augusti 1925 
och deponerad den 21 september 
1925, genom vilken H. M. Kon­
ungen av Spanien, vad beträffar 
Spanien, ratificerar konventionen 
och de sex ovannämnda avtalen.

Frankrike.
En handling, daterad den 1 

september 1925 och deponerad den 
9 i samma månad, genom vilken 
Franska Republikens President 
förklarar sig, vad beträffar F rank­
rike, ratificera konventionen och 
de sex ovannämnda avtalen.

Storbritannien.
Olika brittiska kolonier och 

protektorat.
1. En handling, daterad den 

21 augusti och deponerad den 1 
oktober 1925, genom vilken New 
Foundlands guvernör ratificerar 
koventionen jäm te avtalet an­
gående assurerade brev och askar.

2. En handling, daterad den 
28 september och deponerad den 
3 oktober 1925, genom vilken H. 
B rittiska Majestäts statssekre­
terare för kolonierna, i kraft av 
det bemyndigande, varmed han 
utrustats, ratificerar konven­
tionen — däri inbegripen s lu t­
protokollets art. X II  — för föl-



pour les colonies et protectorats 
britanniques et territoires sons 
mandat britannique suivants: 

Ascension, Antigoa, Bahamas 
(lies), Barbade, Basutoland, 
Bechouanaland, (Protectorat), 
Bermudes, Guyane britannique, 
Honduras britannique, Salomon 
(iles) (Protectorat), Brunei, Cay- 
man (iles), Ceylan, Chypre, Do­
minique, Falkland (iles), E ta ts  
malais fédérés, Fidji(iles),Gambie, 
G ibraltar, Gilbert et Ellice (iles), 
Cote d’Or, Grenade, Hong-Kong, 
Irak, Jamaique, Kenya et Ou- 
ganda, Malte, Maurice, Mont- 
serrat, Nouvelles-Hébrides, Bor- 
néo du Nord, Nyassaland, Pale- 
stine, Sainte-Héléne, St-Christ- 
ophe et Nevis, Sainte-Lucie, 
Saint-Vincent, Sarawak, Seych- 
elles, Sierra-Leone, Somaliland, 
Straits-Settlements et Labouan, 
Tanganyika (Territoire), Togo 
(Sphåre britannique), T rinité et 
Tobago, Turques et Caiques (iles), 
E ta ts  malais non fédérés de 
Kedah, Kelantan et Perlis, Vierges 
(iles), Zanzibar;

3) Un aete date du 28 septembre 
et déposé le 3 octobre 1925, par 
lequel le Secrétaire d’E ta t pour 
les Colonies de S.Jtf. Britannique, 
en vertu des pouvoirs qui lui 
ont été conférés, ratifie l’Arrange- 
ment concernant les lettres et les 
boites avee valeur déclarée pour 
les colonies et protectorats bri- 
tanniques et territoires sous man­
dat britannique suivants: 

Antigoa, Barbade, Bermudes, 
Guyane britannique, Honduras 
britannique, Cayman (iles), Cey­
lan, Chypre, Dominique, Falk­
land (iles), E ta ts malais fédérés, 
F id ji (iles), Gambie, Cote d’Or, 
Grenade, Hong-Kong. Jamaique, 
Kenya et Ouganda, Malte, Mau-

jande brittiska kolonier och pro­
tektorat samt territorier under 
b rittisk t mandat:

Ascension, Antigua, Bahama- 
öarna, Barbados, Basutoland, 
protektoratet Betschuanaland, 
Bermudas. B rittiska Guyana, 
B rittiska Honduras, protektoratet 
Salomon-öarna, Brunei, Cayman- 
öarna, Ceylon, Cypern, Domini­
que, Falkland-öarna, Federerade 
Malaj staterna, Fiji-öarna, Gam­
bia, G ibraltar, Gilbert-och Ellis- 
öarna,Guldkusten,Grenada, Hong­
kong, Irak, Jamaica, Kenya och 
Uganda, Malta, Mauritius, Mont- 
serrat, Nya Hebriderna, Nord- 
Borneo, Nyassaland, Palestina, 
S:t Helena, S:t Christophe och 
Nevis, S:ta Lucia, S:t Vincent, 
Sarawak, Seychellerna, Sierra 
Leone, Somaliland, S traits-Settle­
ments och Labuan, Tanganika- 
territoriet, Togo (brittiska om­
rådet), Trinidad och Tobago, 
Turk- och Caik-öarna, De icke 
federerade Malaj staterna Kedah, 
Kelantan och Perlis, Jungfru­
öarna, Zanzibar.

3' En handling, daterad den 
28 september och deponerad den 
3 oktober 1925, genom vilken H. 
Brittiska M ajestäts Statssekre­
terare för kolonierna, i kraft av 
det bemyndigande, varmed han 
utrustats, ratificerar avtalet an­
gående assurerade brev och askar 
för följande brittiska kolonier och 

rotektorat samt territorier under 
rittisk t mandat:
Antigua, Barbados, Bermudas, 

B rittiska Guyana, Brittiska Hon­
duras, Cayman-öarna, Ceylon, 
Cypern, Dominique, Falkland- 
öarna, Federerade M alajstaterna, 
Fiji-öarna, Gambia, Guldkusten, 
Grenada, Hongkong, Jamaica, Ke­
nya och Uganda, Malta, Mauri-



rice, Montserrat, Bornéo du Nord, 
Palestine, Sainte-Héléne, St- 
Christophe et Nevis, Sainte-Lucie, 
Saint-Vincent, Seyehelles, Sierra- 
Leone, Somaliland, Straits-Settle- 
ments et Labouan, Trinité et 
Tobago, E tats malais non fédérés 
de Kedah et Perlis, Vierges (iles).

4) Un aete daté du 18 aout et 
déposé le 19 öctobre 1925, par 
lequel le Gouverneur Général du 
Dominion de la Nouvelle-Zélande, 
en vertu des pouvoirs qui lui ont 
été conférés, déclare ratifier 1’A r­
t id e  X II du Protocole final de 
la Convention;

5) Un aete daté du 21 aout et 
déposé le 19 octobre 1925, par 
lequel le Gouverneur de la 
Rnodésie du Sud, en vertu des 
pouvoirs qui lui ont été conférés, 
aéclare ratifier la Convention, y 
compris 1’Article X II  du Proto­
cole final.

JEtat libre d'Irlande.
Deux actes datés du 28 aout 

et déposés le 10 septembre 1925, 
par lesquels le Président du Con­
seil Exécutif et le Ministre des 
Postes et des Télégrapbes de 
l ’E ta t Libre dTrlande, en vertu 
des pouvoirs qui leur ont été 
conférés, déclarent ratifier la 
Convention — y compris 1’Article 
X II  du Protocole final — ainsi 
que 1’Arrangement concernant les 
lettres et les boites avec valeur 
déclarée.

Luxembourg.
Un aete daté du l er septembre 

et déposé le 7 septembre 1925
Ear lequel S. A. K . la Grande- 

»uchesse de Luxembourg ratifie 
la Convention — y compris l ’Ar- 
ticle X II du Protocole final —

tius. Montserrat, Nord-Borneo, 
Palestina, Sfi Helena, Sfi Chri- 
stophe och Nevis, S:ta Lucia, Sfi 
Vincent, Seychellerna, Sierra 
Leone, Somaliland, S tra its  Settle- 
ments och Labuan, Trinidad och 
Tobago, De icke federerade Malaj­
staterna Kedah och Perlis, Jung- 
fru-öarna.

4. En handling, daterad den 
18 augusti och deponerad den 19 
oktober 1925, genom vilken Nya 
Zelands Generalguvernör, i kraft 
av det bemyndigande, varmed 
han utrustats, förklarar sig ra ti­
ficera konventionens slutproto­
kolls art. X II;

5. En handling, daterad den 
21 augusti och deponerad den 19 
oktober 1925, genom vilken Syd- 
Rhodesias guvernör, i kraft av 
det bemyndigande, varmed han 
utrustats, förklarar sig ratificera 
konventionen, däri inbegripen 
slutprotokollets art. X II.

Irländska, Fristaten.
Tvenne handlingar, daterade 

den 28 augusti och deponerade 
den 10 september 1925, genom 
vilka Presidenten för verkställ­
ande rådet och ministern för post 
och telegraf i Irländska Eristaten, 
i kraft av det bemyndigande, 
varmed han utrustats, förklarar 
sig ratificera konventionen — däri 
inbegripen slutprotokollets art. 
X II  — ävensom avtalet angående 
assurerade brev och askar.

Luxemburg.
E n handling, daterad den 1 

september och deponerad den 7 
september 1925, genom vilken H. 
K. H. Storhertiginnan av Luxem­
burg ratificerar konventionen — 
däri inbegripen slutprotokollets



ainsi que les six Arrangements 
susmentionnés.

En foi de quoi est délivré le 
présent certificat, dont copie cer- 
tifiée conforme sera adressée aux 
Gouvernements des E ta ts  faisant 
partie de l’Union Postale Uni- 
verselle, ainsi qu’au Bureau In ­
ternational de 1’Union et au Secré- 
ta ria t de la Société des Nations.

P a it ä Stockholm le l er no- 
vembre 1925.

C a r l  S a n d g r e n .

art. X II  — ävensom de sex ovan­
nämnda avtalen.

T ill bekräftelse härav har detta 
in tyg uppsatts, varav behörigen 
bestyrkta avskrifter skola till­
ställas såväl regeringarna i de 
stater, som äro medlemmar av 
Yärldspostföreningen, som För­
eningens internationella byrå och 
Nationernas förbunds sekretariat.

Som skedde i Stockholm den 1 
november 1925.

C a rl  S a n d g r e n .

Utkom av trycket dea 21 december 1925.
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